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La temática homéricaen la poesíagallega

FernandoLILLO R.EDONET

Su mmary

In this paperwe study the useof homenetopics in galician poetry. By an anthology of
poemssse provethat Homerandhís charactersare included in thc personalpoetrv of
each poet.

1. Poesíagallegay temashoméricos

La poesíaen lenguagallega,apesarde su relativajuventud,tieneunafértil relacióncon
los temasde la literatura clásica.Los poetasgallegoshan reinterpretadocon su arte los temas
y las ideas de la literatura antigua,pero sólo unos pocoshan tenido un contacto seguro de
primera mano con las obras en lenguaoriginal. Y es que, como afirma Vicente Cristóbal, es
muchomás sencillo accederalos temasy a las ideasqueala lenguay al estilode los autores
grecolatinos:

“Sólo median ¡e un largo aprendizaje, que no a rodos se les brinda, y mediante un
considerable c.¶fuerzo. al que no todos están dispuestos, se puede dar el salto desde el
hoy al ayer remoto paro acceder a la literatura clásica de una manera más plena, es
decir, en su forma, en su expresión genuina y no sólo en su tema y en sus ideas, mas

fáciles de transmitir por vio indirecta”’.

En nuestrocasola facilidad paraaccedera la temáticahoméricase muestraclara,por
cuantodelasobrasdel ciego deQuíossehanextraidounosprototiposy unos símbolo:;comunes
a la tradición literaria occidental.Muchas vecespararecrearo deformaresossímbolosno es

‘V. Cristóbal López, «La literatura clásica desdenuestracultura contemporánea»,en F. J. Gómez
Espelosin - J. Gómez Pantoja (eds.), Pautas para una seducción, ideas ma/eriales para una nueva.
asigno/ura: Cultura (‘lásica, Madrid [991, p. 225.
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necesariomás que un contactosuperficial con las obras originales de las queestosemanano
tenernoticia de ellos de forma indirectaatravésde otrasobrasqueya los hayantratado. Como
consecuencia,la mayoría de las vecesencontramosestereotiposcodificadospor la tradición
posterior,quedandolos poemashoméricoscomounalejanareferencia.

Estas consideracionesrelativas al grado de cercaníaa las fuentes grecolatinasno
invalidan,sin embargo,el alto nivel de sugerenciaalcanzadopor algunasde las composiciones
queson objeto de nuestraatención.A travésde la poesíagallegase iluminan personajesqueen
Homerosólo aparecíanconbrevespinceladas.Además,seadaptandeterminadostemashoméricos

ala poéticapersonalde cadaautor. Los poetasgallegosquehemosseleccionadono intentanen
ningún momento unareconstrucciónarqueológicade los logros de Homero,sino quese sirven
de ellos para mostrarsea si mismos. Por ello, las referenciasa Homero no son meramente
culturalistasni estánencaminadasa la exhibición de la vertiente eruditadel poeta,sino que
funcionanpor sí mismascontribuyendoa mostrarel almahumanaen generalo el alma de cada
poetaen particular.

Este constanterehacersede lo clásico permiteun diálogo de las figuras antiguascon la
existenciapersonal del poeta.Los temase ideashoméricosseránun material más paraque el
poetaelaboresuparticularvisión delmundo,un materialqueestáen contactoconotrostemas
e ideasprocedentesde otrasliteraturas,pero, con todo, un materialprestigiadoy con la ventaja
de queeí lector culto conocela basede la queparteel poetaparasu innovacióny tieneporeíío
la posibilidadde disfrutarde la cita velada.

El uso de temashoméricossupone,pues,unaciertaculturaen los poetasquelo utilizan
de modo que puedehablarsede culturalissno,pero de un culiuralismo que no es sólo mero
adornoestético.En la poesíagallegaestalíneaculturalista,sobretodo la quehace referenciaal
mundo clásico, está representadapor grandesmaestroscomo Pondal,Cunqueiroy Carballo
Calero. Los dos últimos, en especial,seránpunto dereferenciaparalos poetasdelos ochentaen
los queaflora un culturalismoqueen ocasioneshaceuso del mundo grecolatino.

2. TemIs de La Ilíada: el guerrero homérico y la figura de Helena

En esteapanadonoscentramosen la interpretacióndetemasde La Ilíada que hacendos
autoresgallegosdistantesen el tiempo: EduardoPondal(1835-1917)y RicardoCarballoCalero
(1910-1990). Pondaltoma de La ¡liada el aliento épico de la lucha y la exaltacióndel héroe
homéricoobservadoen el momentode su muerteheroica.CarballoCalero,de acuerdocon su
tincapoéticaamorosa,sefija en Helena,convenidaen el simbolo, rico en matices,dela mujer.

En el casode EduardoPondal estamosen condicionesde evaluarcon datosmásprecisos
el gradode conocimientodirecto quepudo tenerde la obrade Homeroen el original griego.
Pondal sematriculó en lenguagriegaenotoño de 1853 obteniendolamáximacalificación. Poco
después iniciaría la carrera de medicina en Santiago de Compostela. Para evaluar su
conocimientoreal del griegocontamoscon la existenciade unospapelesquepertenecierona
Pondal en los quese encuentranunos apuntescon sentenciasde filósofos griegosescritasen su
lengua original. Sin embargo, no podemos sabercon certeza hasta qué punto llegó su
conocimientodel griego. Tenemosmásseguridadsobrecuálesfueronlaslecturashoméricasde
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Pondal graciasa los estudiosde Bouza-Brey’y Carballo Calero3 quenos informan sobre las
obrasde su bibliotecapersonal.Pondal conocíalos autoresclásicospor medio de traducciones
francesase italianas,muchasvecesbilingúes. Poraquelentoncesno se disponíadetraducciones
de los clásicosal gallegoy debíaacudirseatraduccionesde laslenguasdeprestigioentrelasque
se encontrabael francés,dominado por Pondal hastael punto de escribirun poemaen dicha
lengua.Muy pocasobrasgrecolatinashabiansido traducidasal gallego4y entreellasno figuraban
ni La [liada ni La Odisea, quesólo muy recientementehan encontradounatraduccióníntegra
y fiable5. Así pues,el accesoaHomerolo tieneatravésdeunatraducciónfrancesadeLa Ilíada0,
de unatraducciónbilingúe griego-francésde algunoscantosde La Odisea’ y de la traducción
italiana de La lijada de VincenzoMonti8.

El mundohelénico,estudiadoenprofundidadporalgunosautores9,proporcionaaEduardo
Pondalel fondode su poesía10cívicade carácterexhortativoencaminadaadespertardesu sueño

F. Bouza-Brey,«A formaz.ón literaria de EduardoPondal e a necesidadede unha revisión dos seus
Qucixumes»,A Nosa Terra (A Coruña)208-211(1925)11-12.

‘R. Carballo Calero, Historia da literatura galega contemporánea, Vigo 1985. pp. 259-6<).
‘Existia unatraduccióndel Beatus ii/e de Horacio acargode XoséGarcíaMosquera.Además,Florencio
Vaan,ondcLorespublicabala traducciónde las Odas de Anacreontey del libro IV de La Eneida (Cf. X.

FílguciraValverde. «A traduccióndos clásicosno “Rexurdímento”galego»,en Primera Reunión Gallega
de Estudios Clás,cos (Santiago-Pontevedra.2-4 julio 1979), Ponencias- y comunicaciones. Santiago de
Compostela1981, pp. 391-92).
‘El primerintento enlenguagallegafue la traduccióndel libro 1 de La Ilíada acargodeEvaristodeSela
(Homero,A Ilíada! Referimentosetraducciónó galegopolo Prof Evaristode Sela,Vigo 1977). Existe
unareseñacrítica acargo dei. J. Moralejo Álvarez,«Homeroen galego».Grial 59 ([978) 113-116. El
mismo Evaristo de Sela completabamás tarde la tarea iniciada: Homero. Ilíada (Trad. de Evaristode
Sela>.ConsellodaCulturaGalega199<); Homero, Odisea (Trad.deEvaristode Sela),ConsellodaCultura
Galega 1992
<¡hade d’Homére. Traduiteen fran~aispar DugasMontbeL Paris 1 860~

Les A uteurs grecs expliqué d’aprés une mé/hode nouvelle par deus traductions fran~aises Pune litierale
njus¡alineaire presentant le mot á motftan~ais en regard des mots grecs correspondants. l’antrecorrecle
ci pro cedée du texiegrec avec des argumen/s et des mois par une societé de professeurs et d’hellenistes.
Homére, (hanis 1 II. HL IV Paris 1876.

>Iliade di Omero, traduzionedi VincenzoMonti con le oservazionidi AndreaMustoxidi e le ííotiziedella
víta edelloperedel lraduttore. lO~ edizionesíereotipata.

<Vid. J. M. Blanco Filgueíra, El helenismo en Pondal, Tesis de licenciatura(inédita), Universidadde
Santiago[967. J. M. Blanco Filgueira,«Neciasfilías da Héllade>,,Grial 23 ([969) 93-97; A. Pociña,«O
mundoclásicoenRosalía.CurrosePondal»,en Primera Reunión Gallega de Estudios Clásicos (Santiago-
Pontevedra,2-4 julio [979), Ponencias y Comunicaciones, Santiagode Compostela1981, 418-434;R.
CarballoCalero. «Sobreo helenismode Pondal»,A Nosa ¡erro Extra 7(1986)49-53;M. Fereadela,«O
helenismo»,en A poesia de Eduardo Pondol, Vigo [995, 227-2362 F. Lillo Redonet,«Algúns usos da
mitoloxia clásicanapoesíagalegade Pondal,CunquciroeCarballoCalero»,enA. RodriguesGuerra(dir.
e cd.). Galicia dende Salamanca, Salamanca1996. 67-87.
‘Efectuaremoslas referenciasa las obraspoéticasdePondaldel modo siguiente:parala obraQucixumes
dospinos seguiremoslanuevaedición deManuelFerreiro(MF) (Cf E. Pondal,Poes jo galega completo!
Qucixumes dos pinos. Edición de Manuel Ferreiro, Barcelona [995), mientras que para el resto de su
producciónpoética,en tanto no salgaa la lus el segundotomo delas obrascompletasa cargode MF,
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a los gallegosde su tiempo. El mundo homérico,los ejemplosde personajesde la historia de
Greciay la éticaespartanaquesubyaceen laselegíasdeTirteo seránlasfuentesprincipalesque
aplicaa su concepciónpolítica de lucha. Homeroy los historiadoresgriegosle proporcionarán
ejemplosdeareté individual paraunade susobsesionespoéticas:la caídahonrosaen el combate
unidaa la consideraciónde la gloria quese desprendede ella. La lírica de Tirteo, por su parte,
le permitiráconjugarsu posición aristocráticacon la lucha colectivaa la queanimaal pueblo.
En Homeroy los héroesejemplificala lucha del individuo, mientrasquela éticaespartanale
proporcionala ideade colectividad.

Enla utilización de temashoméricoshay uno quefascinaa Pondal:la caídahonrosadel
guerrerocon la caravueltahaciaarribacomo signo de haberrecibido lasheridasde frente.

El poemaCal cuera o radiante11 ofreceun ejemplode caídatípicamentehoméricapero
poseeasimismounaestructurade símil homérico:

Col caera o radiante
e valeroso fi/lo de Panthoo1,
cos soberbios argivos
en ousoda tenzón,
(en donde o craro Símois
corre, nobre e veloz,
á parte en que natura
primeiro o obrigou)
no sáa pompa garrida
envolto como un dios,
e resoaron os brillantes armas
con temeroso son;
e morrendo, de si rastro sublime
o famoso deixou:

tal no rudo combate.
Andrés, lanzal e boo.
asome//ante ó forte
qn ‘honrara o genitor,
caeches,o sembronte
non volto á terra, non
ma,s o donde, sublime,
natura o levantou;
no man indapreixando
o ferro brillador:
o comprído desposo, opaco e escuro.
mais o teu nome. non.

seguiremoslaedicióndeNavierSenín(XS) (Cf. E. Pondal,Queixumes dospinos e outrospoemas. Edición
ó cargode Xavier Senin,Vigo 1985)quereproducelas edicionesde laAcademiaGalega(Poesias tnéditos),
deCarballoCalero(Versos ignorados ou esquecidos) y de Amado Ricón (Novos Poemas).

11Queixumes dos pinos 1741 (MF, 155-56).

‘Se tratade una alusión culta al héroe Buforbo, primero en herir a Patroclo,y muerto por Menelao
cuandodefendialos restosde su amigo Aquiles.
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Se estructurael poemaen dos bloquesde 14 y 12 versosrespectivamente.La primera
partedel símil ofrece la figura del héroehoméricoy su universo(representadoen el paréntesis
querecogeun pequeñoexcíírstís sobreel Simois). La segundaofreceel paradigmade un héroe
pondaliano: Andrés Muruais’’. Observamoscon claridadque no hay aqui arqueologiasino
adaptación,unaespeciede imítatio homéricaqueintroducenuevostemas.Existe, además,un
cierto paralelismotemático en ambaspartesde estaespeciede “aristia”. En cada una de las
partesprimeroseadjehvaalos héroes, a continuación semuestrasu caida:la del héroe homérico
más escuetay utilizando un giro tipico (e resoaran os brillarnes armas con iemeroso son;). la
de Andrés muchomásextensa,vividay personal,más trágica (no man inda apreixando o ferro
brillador{ sin por ello dejarde utilizar el tono épico de la primeraparte.Se aludea queel poeta
mueremirandoal cielo. Los dos últimos versosdecadaparte,quecoincidenmétricamentesiendo
uno endecasilaboy otro heptasílabo,tocan el tema de la famaquedejael guerreroal morir en
combatehonrosoy que constituye,en resumidascuentas,su inmortalidad.

Aparte del temade la caída. el homerismoen Pondal presentaotrasfacetas. Incluso eí
mero hechode incluir el adjetivo homérico en suspoemaslos carga deese sentidoépico que
pretendedara su lucha. En el ejemplo queaportamosa continuaciónaparecede nuevoel tema
de la caidahonrosaen su homérico combate.

En el poematu non sei por qué (erro esquivo e dura, el bardo. acompañadode su lira
(o melaneoheo insíriítnen/o amigo e soador), caecansadode su lucha.

Quezais.;aíi, <lun homérico combo/e
caw cansado no desetio tidinio:
non do u/ro amorío cci n ‘arrien/e crer,

ghirharlor moribírnrlo.

Non ¡¿¿ce ~‘ol/o<4 chan o ‘‘ogomoso:
mois, ~»iw <empre. o culto pensrlm en/o
bzircaro 01/trr, regían, o mas/ro iiob re

len o ceo cOfllSñ/S 0.

El adjetivohomérico estáempleadoen el sentidoquealudiamosde virilidad y fortaleza.
Es significativo que esteadjetivo no aparecieseen la versión castellanade estepoemaque
Pondal habiahechoanteriormenteparaRumores de los pinos’

5. La inclusión de esteadjetivoen
estelugarestáenconsonanciacon el pasoquese da en Pondaldesdesu obracastellanaRuitiores
dc los pinos a su obra en gallego Qucixumes dos pinos, tina dc las innovaciones sera
precisamentela inclusión de la temáticahelénica,ausenteen suspoemascastellanos.

En el fragníentoqueacabamosde citar aparecela figura del gladiadorquenos indicaque
a veceslos temas clásicosestánmezcladosy queel temade la caídadel guerrerohoméricose

Sc reficre a Andres Muruais RodrígueztPontevedra.[85 -1 882>. Fue médicoy de ideasFederalistas.
Publicó numerosascoinpos¡eiorucspoéticasengallego y españoLgeneraln,cnícdetono costumbrista
festivo.

<Oneis,— ‘ints ríos pi/tos 11/1 (MF. 34—35) vv. 21—28.
¡ Á.)oízós

“u’’ dcl combo/e dc> 1a iiria ( ‘a}6 conrado ‘obre e] vitelo incid/o No de o/tú modo cric en
la arena. (Ucmdiacírjr moribundo ~Cf [:1.Pondal.Poesia galega cornpleia ! Qucixuones ríos pinos. Edición
de Manuel Ferreiro.Barcelona1 995. 221>.

267



FemandoLillo Redonet

extiendeal casodel gladiador La muertedel bardo seráunamuertegloriosaequiparablea la
de AndrésMuruais con el rostrovuelto, comoaquel,haciaarriba.

El adjetivohomérico aparecetambiénen la composiciónA voluntade homérica, donde
sirve paradar un realcede gestay epopeyaal resto del poema1t.

La utilización de Homeroes temáticapero también,comohemosvisto, de léxico épico
(giros homéricos)y de técnicanarrativa(el simil homérico).

Frenteala virilidad y la exaltacióndel combate,Pondal en uno sólo de suspoemas,que
permanecíainédito hastahacepoco,deseaparasu cantoun Homerode temáticamásfestivay
simposiaca.La copa, la danza,el amor y el banqueteson temasmás propios de la estética
anacreóntíca.

Dé-me a lira de Homero
de Homero a lira dé-me;
mas quitá-lle primeiro
o cordo dos combates.

Traguede-me esa copo,
esa copa non grande,
pro que bebo non muito

e alegremente dance:
o son do vasoplectro
meus pasos acomnpane.
e unha virxen desnuda
nos meus brazos enlace.

Dá-me a lira de Homero
de Homero a lira dé-me;
mas quité-líe primeiro
a cardo dos combates.

Nova contribuciónao corpusliterario
de EduardoPondal’7

Pondalreclamaunalira deHomerodesprovistadel combate.Paraél la adquisicióndeuna
lira esla adquisicióndeun deseoy deun estilo. A travésde estepoemasabemosquerequenados
liras de Homero, la que canta los temas heroicosy la que canta los temasfestivos.Perotambién
reclamala lira deTirteoquele proporcionaráel artedeanimaralos gallegosensu lucha.Con todo
no dejaderesultarllamativo quePondal,obsesionadoporlacaidaheroicayporla luchaafavordel
ideal basadaen la estéticaguerrerade Homero y en la invitación al combatede Tirteo, nos
sorprendaahoraconestatemáticamásfestivaeintimista.La soluciónpuederesidiren ladualidad
de la poéticapondalianaqueexpresaala vez a un hombredeseosode ser el poetacívico de su
puebloy deexpresarsu interior lírico a travésdepoemasamorosose intimistas.

16Queixumes dos pinos [751(MF, 157-58)Vv. [-4>4 voluntade homérico/e propósitos férreos/de facer
has e libros ¡os espoRo/es peitos...
“M. Ferreiro,«Novacontribuciónao corpusliterário deEduardoPondal»,A Nasa Terra Extra 7(1986)
27-29.

268



La ¡emética homérica en la poesia gallega

Carballo Calero es otro de los poetasculturalistasquetienena La lijada y a los temas
homéricoscomofuentede inspiración.Granpartede supoesiaes decontenidoeróticoy centrada
fundamentalmenteen la figura femeninaen susdiversosaspectos.Precisamenteparaahondaren
la mujer como símbolo emplea una mujer mítica, Helena de Troya, para ejemplificar y
universalizarala mujer. En su primera aproximacióna la figura de Helenaescogeun momento
que no estapresente en las fuenteshoméricas:el regreso de Helenaa Espartal

HelenaregresaaEsparta
¡<síes son os pórticos. estas os oros.
¡¡irgue-se a neve ah coroando os penedos.
Aquí esbaran os cisnes entre os <‘¡míos.

Releza ‘cencerlora. acallen-me os lugares
como se non tornase profanado
por beizos estrangeiros.

A gorja do teinpo engohirá Pro/a
e os ¿hez anos adúlteros. Purificada
polo esquecimento. inc non peso o corazon.

As hógoas de Hécuba, a lanza de Héitor.
o trono de Priarno, a leito de Póris
afundirán-se no noite da marte. Segura,
calco con pe de morbre o pozo natal.

El poetarecreael regresodandovoz a la misma Helenaque, orgullosadel poder de su
belleza, regresaa Espadacomo si nadahubiera sucedido.Frentea la belleza vencedorade
Helena,los sufrimientosacaecidosen la guerray directamenterelacionadosconHelenano tienen
sentido(As bágoas de Hécuba, alanzo de Héitor,o trono de Priamo, o leita de Páris’afundirén-
se no no/le da mone). A travésde la bella Helenase simboliza el poderde la bellezafemenina
quetriunfa y disculpalos sufrimientosocasionados.Porotro lado,conestarecreacióndel regreso
a EspartaCarballoCalerodemuestraademásun conocimientoelevadode la epopeyahomérica,
a juzgar por los detallesy el empleo denombrespropios.

Estafigura de Helenade Troya que aparecíaaisladaen Pretérito impeifeito, la retoma
Carballo Caleroen su penúltimopoemario(‘amigas de amigo e antrospoemas’5. Dentrode este
poemariola reinaespartanaapareceen dos ocasionesEn la primera, Helenaes tomadacomo
prototipo negativo>.Si en el poemade ¡‘retérito iníperfeito la bellezade Helenatriuíífabay era
exultantesin expresarel yo poéticojuicio alguno,ya queera la propiaHelenala quehacia uso
de la palabra,ahorael poetacomienzapor emitir un juicio sobrela mujer engeneral.La mujer
significa paradójicamentela muertey ala vez la vida. Parasimbolizarestaideay universalizaría

SR. CarballoCalero,Pretérita imperfeito (1927-1961), Sada(A Coruña)1986, 222.

‘>R. CarballoCalero, Cantíga.< de amigo e autros poemas (1980-1985),A Coruña [986.

2<R. CarballoCalero.op. tít, LOS
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acudea dos prototipos de las épicasque inspiraron su quehacerpoético: la épica griega2’y la
épicagermánica22.En ambasépicaslamujeraparececomoel germendedestruccióndelhombre.

Km Wulpensand ou cm 1/bm,
Hl/de ou Heleno a mor/e tram.
Mudos guerre¡ros morrerám
cm Wuhpensond oh cm 1/bm.

JI/a, querendo oíl sem querer.
Hl/de ou Helena. cm Wulpensand
oi/ em 1/bm. o mnorte ¡ram.
que a mor/e é ti Iha da mulher.

Po,s vida e martejuntas vam,

e ambiguo dom da muhher soní,
mudos varons perecerám
cm Wuípensond ou en, Ilio,n.

Muy distinto es el uso quede Helenahace en la terceray última aparición de estamujer
en la poesiade Carballo Calero: Dezoallo anos ¡mho Helena2. En estepoemase entremezcía
lo mítico con la cotidianeidadde la vida mortal,aunqueno deun modo tan íntimo comosucedía
en su poemaAnquises24, en el quela misma Venus visitabaal poetaen su escritorio.

El poemano esotra cosaquela invitación al carpe diem porpartedel poetaa unamujer
a la que le quedapoco de la juventud. El casode Helena de Troya sirve de modelo paraesa
invitación.

Dezooito anos tinha Helena.
segundo me fol revelado.
canda Páris, embaixador de Priomo,
chegou o Esparla,
e, en/relayando os ¿hedor da sea mao
cos da mao ría rainha.
cond,íziuno 6 ribeira,
e ah embarcarom numha negra note
que os iransportomí a 1róia.

El relatodel rapto deHelenaabreel poemay másque un rapto resultaunahuidaamorosa
(entrelayando os dedos da síja mao). Lo quele interesaal poetaessobretodo la edadde Helena

‘C. RodríguezFer, Poesio galega. Critico e me/odoloxia. Vigo 19902, 43~44
2<C. RodriguezFer. op. cit., 50-Sl.

2>R. CarballoCalero,op. cit., 137-3W

24R. CarballoCalero,Futuro condicional (1961-198<)),Sada(A Coruña) 1982. 155. Paraun comentario
del poemaAnquises véaseF. Lillo Redonet,«Algúns usos da mítoloxia clásicana poesíagalegade
Pondal,Cunquciroe CarballoCalero»,en A. RodríguezGuerra(dír. e ed.X Galicia riende Salamanca,
Salamanca1996, 80-85.
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que abreel poemacon un significativo Dezaoita. Es la edadlo quehacepasaral poetadel relato
mítico a su aplicaciónprácticaexpuestade modo utilitario, a modo de contable.

Por consegninte, convoanfe os mcliv cálculos,
dez anos de guerro. oita de volta,
Helena tinha, oo regressar a !¡ispar/a.
o idode que agora ti tés.
Nom le resistas mais é invitayam
á viagem, que eu che faga.
Umha mulher que ó íua idade
nunca Visitúu ‘Irá ¡a,
nunca o vísitara
se ho/e noin a visita.
E se nom sois de Esparto
a ¡ua vida lacónica aborrirá río próprio Menelau.

La edad de Helena a su regresoes la de la amadaa la que se invita a un cambio.
MientrasHelenaha experimentadoel amor,ladestinatariacontenersu mismaedadno havivido
nunca.Troya adquiereentoncesel simbolismodel amor pasionaly la aventura,frenteaEsparta
de la que se aprovechael adjetivo lacónica, atribución posterior a la realidad del poema
homérico,paraindicar el aburrimientoy la excesivarigidezy falta de riesgo.

La invitación continúaadvirtiendo de la premuradel tiempo con un lenguajedirecto y
lejanode lo mítico, quese complaceen laslimitacionesrealesdelos amantes(el poetano estan
hermosocomo Paris, y puedetenerartritis y reuma,mientrasque la amadaperderásu tersura
helénica).

E ainda que eu non sela
toin novo e

tom formoso
como o prsi or do Ida,
se o pensas demasiado,
u perderás a tua tersura helénica,
e tal “ez eu, artrítico,
renuncie o <‘tajar,
que a humidade do Fgeu
é fatal para o reuma

La premura(Podemos ir cm avioní) y la progresivaincardinaciónen la experiencia
particulardel poetadeterminanquelas invitacionesse multipliquen, llegandoincluso a ofrecer
una vueltaal gustode la amada,cuandocreaqueya no íe interesala aventura.

Podemos ir cm av/orn. Decide-te.
Mas tein que ser aginha.
Poderás regressar canda che praza.
Non, é umha viogem
00 espayo extraterrestre.

Finalmentela invitación a eseviaje de amor le proporcionaráunavivencia que recordar
cuandoel tiempo inevitablepasey, muerto el amante,ella se encuentresolay vieja.
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E terás que contar
que contar-te a ti mesma.
cando en seja umha sombra.
e ti, perla do lume,

umha vello engaumada.

Termina asi el poemacon la referenciatópica a la vejez y sus consecuenciascomo
mandanlos cánonesliterarios del carpe diení. Calerose ha ajustadoa lasleyes del géneropero
lasharevolucionadoaplicandoasu poéticapersonalel exempluní de un casomitico y oponiendo
Troya aEspartaque adquierenla símbologíaopuestade la aventuray el estancamiento.

3. Temas de La Odisea: Ulisesy Penélope,figuras femeninasde La Odisea y La Odisea como
viaje.

3.1 Ulises y Penélope

Los poetasgallegosencuentranmásinspiraciónen PenélopequeenUlises. En los poemas
queconsideramosse adoptalaperspectivade Penélopeconcentradaen su fiel esperay en tejer
y destejersu tela mientrasUlises estálejos. En las recreacionesen gallego de estetemade la
literaturauniversalhaypoemasqueno se apartandel hechomitico original y que, sin embargo,
realizanimportantesinnovacionesen cuantoala formade expresarlopoéticamente,mientrasque
otros poemasremodelana su gustoel mito original conservandounaexpresiónpoéticade corte
clásico.En nuestraselecciónno seguimosun orden cronológicosino quepresentamosen primer
lugar los poemasmás cercanosa la historia mitica (O navegante (‘lises de Manuel Catoira,
Penélope de Cunqueíro)paracolocar a continuaciónlos que se separansensiblementede ella
(Penélope de XobanaTorres) o simplementela toman como referente mitico (Penélo¡,e deQiaz
Castro).

El poemadeManuelCatoira(Cudeiro,Orense1947)titulado O navegante (¡lises> refleja
la esperade Penélopede un modo cercanoa la historia original peroinnovandoen cuantoa la
materiamítica porqueel poetasabeque Ulises no va a volver.

O naveganteUlises
No len saña sen fin. ¡ecendo a tea sigues
Penélope, fi¡sr, vivo de espranzas e liños de soidode.
doces maus de mu/lcr que riesve/ada agorda.

(¡luyes val nos ondas.
que os vieros do mor nííncrí se pechan...

¿Cónto tempo agardarás a’ boas novas
do venlo e da~ gaivotrís

7

Penélope. esquencido tras ría fenestra.
<‘ira a roca
e olla os barcos

2<M, Catoira.«3 poemasde Haerovento>,,Grial 93 ([986) 344-45,
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os redes pausadas no oreo
absorto dianle das neboeiras
ou os vértigos de li/z no lonsana noite.

Ulises vai nos ondas
que os vieros río mar nunca se pechan...

En contraste con estos versos, proponemosel poemaRetomo de (Ilises de Alvaro
Cunqueiroen el queel autor recreael mito de Penélopeaguardandoa Ulises.

Álvaro Cunqueirose sirvedel mito de forma constanteparaexpresarsussentimientos:

Yo creo en los tn¡íos-Merlin. Han, let, Ulises- y sé que poseen todavía energia
re<’eladora 1.). No hay nada que tenga mayor actualidad que los mitos. Son siempre
noticiris ríe última hora. 26

De forma másconereta,el interésde Cunqueiropor el mito de Ulises sehacepresente
en todoslos ámbitosde su quehacerartístico.Enprosaes bien conocidasu obraLas mocedades
de (Jílses, mientrasqueen su facetaperiodísticase interesópor Ulises en los artículos“El reino
de Ulises” (la Noche, 7-2-1954)y “Pouco despoisde regresarUlises” (poematraducidodo sueco
Lars Eorssell. lam-o de Vigo, 28-4-74). Es, sin embargo,en su actividad poética, en muchas
ocasionesparalelaen cuantoa su temáticaasusobrasen prosa,dondeencontramosel singular
poemaquenos ocupa.Retorna de luises perteneceal poemarioHerba aquí e acolé, un poemario
en el quees precisodeteíierseun tanto, por cuantofue un libro esencialparala renovaciónde
la poesíagallegaactual. El libro fue publicadoen 1980 en el primer tomo de la Obra completo
cn galega dedicadoa la producciónpoéticay teatral?SegúnCunqueiroel libro es un “moni/o
de poemas das dúas derradeiras décadas, recaí/idos no verán de í9l9poía man amiga do pacía
Miguel González Garcés pro formar un volume destinado a unha colección coruñesa de
poesía 2<, En estaedición el libro estádividido en dos partesequilibradasquerespondena los
titulos de As historias ([4 poemas)y Vellos sombras e novas cantas (16 poemas). En As
historías encontramosalgunospoemasdetemamitológico25:Retomo dc (Jhses30, lEn son Danoe3’
y Fu son Edipo32. La variedadde temasinsertosen el poemariohizo pensara los estudiososque
en estaedición del autorestabanlos embrionesde variasseriesde poemaso incluso de libros

2<Á. Cunquciro.«Han,let y un anónimo>’,eaFaro de Vigo 1-7-1958.

22Á Cunqueiro,Obra en go/ego Comp/eta. Poesía-teatro, Vigo 1980. Existe traduccióncastellanadel
poemano¡Jerbo aqul e acolé (Cf. Á Cunquciro,Hierbo aquí o allá Herbo aquí ou acolé. Edición
bílingñe de CésarAntonio Molina, Madrid 1988).

2<Á Cunquciro.op. cii., 9
2~Un estudiode los poemasFu son Edipo y Fu sonDanae puedeconsulíarseenF. Lillo Redones,«Algúns

usosda mitoloxíaclásicana poesíagalegade Pondal.Cunqucíroe Carballo Caleros>,en A. Rodríguez
Guerra (dir. e cd ). Galicia dende Salamanca, Salamanca1996, 67-87(esp. 76-82).
30Á. Cunquciro.op. cii.. [38-39.

31Á Cunquciro,op. cix., [49
32Á Cunqucíro.op. cii.. 151-52.
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queno llegarona aparecernunca.Así el poemadeRetorno de Ulises podríaser el título deuna
serie de poemasdedicadosaUlises:

ya en 1952 anunciaba (Cunquciro) el libro de poesía Retorno de Ulises. No se publicó (fi>

De estaideapartió unanuevaedición de la obra bajo el título de Herbo aquí oí¿ acolé
a cargodeXosé HenriqueCostasGonzález34.Estanuevaedición aumentala seriedepoemasde
Herba aquí e oea/a recopilandootros que estabandispersospor diversaspublicaciones.Con
respectoal poemaRetama de Ulises, el editor cambiasu título por el de Penélope perde novelo
nove>5 y añadedos nuevascomposicionesde temaodiseico: (Ilises pasa N.W. noite36 (Aturuxa
2, Ferrol, 1952), e Ulises val JalaR7 (Alba 12, Vigo, 1952). Los trespoemasguardanrelación
entresí no sólo por el temasino por sus especialescaracterísticaspoéticas.En ellos se realiza
unarupturadel ordenlógico de la fraseademásde elidir elementosderelaciónentrelaspalabras
constituyendopoemasquepuedensituarseentre la poesiapuray la poesíavanguardista.

El poemaRetorna de Ulises presentael temaodiseicodelamordePenélopesuspirandopor
lavueltadeUlíses.El poemaseleedecorridoperosuestudiopormenorizadollevaríamuchotiempo>’.

Retomo de Ulises
Pende en que pende ¡‘enélapepensativa

perda novela nove novan, en/e canto.

Ere rosto que ás amigas envexando
como sorrí tecendo canelo a ven/os
ás augas como sorrí envexa que lecenda
ese ros/o en que pende que amañezo.
Canda a venta o novelo nove/avenía levo.
-os longas dedos que nasceron frautas
no boca úe Ulises, cando namorado.
Digo que os langas dedos non resisten
os pós da venta que nos oliveiras,
os longas dedos que so/prendidos dicen
nove/oven/o, novelo nave pido.
o meu corazón tecendo mar e saña
baixo esa ponie de ignoradas ríos.

¡Ouh Venus! ¿ónde camiña a fo revoanda
que os miñas broncas pernas amorosas,
ónde os muiños, ande o venta xira,
cances par onde a venta pasa. pisa?

33M. GonzálezGarcés,Poesía gallega de posguerra (1939-1975), Vol. 1, Sada(A Coruña)1976, 202.

>~K 1-1. CostasGonzález,Alvaro Cunqueiro. Flerba aquí ou acolé, Vigo 1991,

»X. [-1.CostasGonzález,op. cii., 59.

>‘X, 1-1. CostasGonzález,op. cii., 60-61

37X. H. CostasGonzález,op. cii., 62.

>8Luz PozoGarzahaceun cuidadoanálisisde estepoemaenL. Pozo Garza,Alvaro Cunqueiro e Herba
aquí ou acolé, Vigo 1991, [14-126.
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I)ígorhe Venus par cómaro.’. va/años.
rocas. camiños. pontes, asuhios.
ese ÑO Ú un ros/o que sorrí tecido:
lembrán~íome ogoro estóu que no novelo
nove os beizos tanda se pregan ¡oían.
¿Soiomente dicen que cándo “en a sede
po/as celestes pon/es rieseis ii/as?

Cunqueírono intenta transmitir un contenidosino una sensación,o mejor dicho las
sensacionesde Penélopeangustiadatejiendoy destejiendosu telay enviandoel hilo de su amor
a travésdel espacio Al leer el poema,los recursosfónicos de tipo aliterativo, jugandocon la
palabraovillo (novela) y creandonuevaspalabras(nave/oven/o), nos producenla sensacióndel
vaivén del tejer de la tela y de los pensamientosde Penélope(Pende en que >‘>ende Penélope
pensativa perdo novelo nove novomenw can/a.~.). La perturbacióninterior de Penélopeproducida
por la inquietud y la angustiade la esperase traducenen unadislocacióncontinuadel orden
lógico a travésde reiteradoshipérbatosy de la supresiónde elementosde relaciónentre las
palabras.Asimismo la desesperaciónde Penélopeíe lleva a tomar la voz y a invocara Venus
realizandocaóticasenumeracionesde paisajesy lugaressin término(cámaros. volados, rocas.
cam:ños, ~monles,asubias)

EstepoemadeCunqueiro,junto con el restode las composicionesquecomponenHerba
aquí e acolé, ejerció influencia en los jóvenes poetasde los ochenta Entre ellos Manuel
Forcadela (Forcadela-Terrasdo baixo Miño, Pontevedra1958) recoge explíticarnenteuna
referenciaal mismo enel poemaIV desu primerpoemarioJerida acústica de río ([982). premio
Celso Emilio Ferreirodel Ayuntamientode Vigo:

LV
“Penélopepensativa”
Alvaro Cunquciro

a hás auseme no boca de hornero
ríe ausente boca cereixa pensr¡tivo
en /íngoo escuro de estrelado limpo
oit o crepusculo en mozán pétalo pélala
homero inverno Júxidio tale,
<‘a’ lila limpo en loira 5ono
río de homeroicrepúsculo en /3exegrm
peito debruzado beixo grego
oh homero desespero.
en cereixo ausente de boce, e lingor, escuro
cacsente do crepúsculo no luir> ríe homero
morón en pétalo es/re/aria hmpo

peo saúvo
figo desespero de homero ausente

FI poemacontienelos rasgosgeneralesde estepoemario unagrandosisde culturalismo
mezclado con elementosexperimentalesde corte vanguardista, característicasambas que
compartecon el Cunqueirode Herba aquí e acolé. Las referenciaspoéticasno son sólo a la
Antigúedadclásica,como enestepoemay en el queaparecela Lesbíade Catulo (poema1), sino
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que extiendesu culturalismo a la literatura occidental: Don Dinís, Petrarca,FrangoisVillon
(poetamuy queridopor lasnuevasgeneraciones),el propio Cunquerio,Pessoa,MéndezFerrin...

XohanaTorres (Santiagode Compostela,1931)nos ofrece entrelos nuevospoetasuna
versiónsubersivadel mito queconstrastacon laspequeñasinnovacionestemáticasrealizadaspor
Manuel Catoirao Álvaro Cunquciro.SupoematituladoPenélope

39y pertenecienteasupoemario
Tempa de rio (1992)suponeunareivindicacióndel papelde Penélopecomoagenteactivo y no
sólo comola mujer dela esperapaciente,igualándoseasíaUlises quepierdela exclusividaddel
podernavegar.Frentea la majestaddel oráculo y la expresiónpoéticasolemne, se alza el
desparpajode Penélopeque abogapor un lugar más noblee igual al del resto de los hombres.
Penélopereclamael derechoa vivir y a enfrentarsea la vida y a las ventajasy sinsaboresque
prediceel oráculo.

Penélope
Declara a oráculo:

“QUE ¿ bando do solpar é mar de morros.
incería. última luz, non terás medo.

QUF ramas de laureira erguen rapazas
QUE car ma/va se decide o ocio.

QUE acodes disos patrias a <‘mermo,
QUE amaine o venta, beberás a “‘no,

QUE sereas sen Yaz a ve/a emboten.
QUF un sumario de xerfa polos cans.

Asifalou Penélope:

“Exísie a rnaxia e pode ser de tado,y
¿A qué tan/a novelo e tanta historia?

1-U TAMÉN ÑA VEGA R.”

El mito de la tela de Penélope,quehemosencontradoen Cunquciro,se repite de modo
distinto en el siguientepoemaque presentamosy quesuponesu asimilaciónextremaal sentir
de lo gallego. Xosé MaríaDíazCastrJes autor de un único poemarioNimbos (1961)y dentro
de él se encuentraeí poemaPenélope4>. Díaz Castro puede considerarseun continuadore

>9Existetraduccióncastellanaen L. Rodríguez-A.JiménezMillAn (eds.),«PoesíaGallegaConteííiporánea»,
Litoral 209-210(1996)55.

4>Sobre DiazCastrovéaseA. Blanco Torrado.A ascensión dun pacía: Xosé Mario Dio: (‘ostro, Lugo
1995; A. Requeixo,«Unhaaproximacióna Nimbos de Xosé Maria Día, Castro: a análiseintegral no
comentariode textos literarios,,Revista Galega da ensino 12 (1996) [01-120.
>‘Sobre el poemaPenélope véaseC. RodríguezFer, «O poemaPenélopede Día, Castro»,en A. Gil
Hernández(cd.),Comen/oria de textos literarios, Madrid 1986, 141-153;«Análisedaestructura:o poema
PenélopedeDíazCastro’,,enC. Rodrigues.Por,Poesía Galega: crítica e metodaloxio, Vigo [9902, l99~

210; L. Diéguez,«Penélope:un poemanaesperanza»,en AsociaciónCultural Xcm,olos (eoord.e

276



La temático homérica en la poesía gallega

innovadorde la corrienteneovirgilianistaen la poesíagallega, representadaprincipalmentepor
NoriegaVarela,CrecenteVegay Aquilino IglesiaAlvariño. Estacorrienteaunabala procedencia
rural de sus autores,queles llevabaa cantarel campogallego, con su formaciónclásica,sobre
todo en Virgilio y Horacio, quetransformabala expresiónpoéticade esecampo. Así pues,se
tratade unasimbiosis entrelo culto y lo paisajísticoqueademásse ve reforzadaen ocasiones
por precupacionesde contenidoexistencialo en el casode nuestropoemapor preocupaciones
politico-sociales,utilizando el paisajecomocatalizadorde la denuncia.

Penélope

Un paso odian/e i autro atrás, GaIta.
i a lea das temis sanas non se more.
A esperanza nos leus ollas se esperguizo.
Aran os bots e chave.

Un bruar ‘le novios mai lonsanos
che es/rollo o sano mal como jinha vio.

Pro II envólíeste en sabrís de mil rrnos
en sanos va/ves a escollar rí chavo.

Fraguerán os camíños olgun rIja
o rente que levaron. í)eus é o mesmo.
.S’uco vai, suco vén. IXesús Mrmriril

e toda a causa ha ríe pagar .seu ríesmo.

f.>esorballonr/a os pror/os coma sono
o Tempo va, de Pargo o Pos/ariza.
[ riíse en te rrríndo lico O 5~lLO o
(‘u paso odian/e i un/ro a/ras, (iríliza.

El titulo del poemanos ofrece la pista segurapara identificar la acción del personaje
mitológico con el ser íntimo de Galicia quese convierteasi en unanuevaPenélopetejiendoy

destejiendola tela de sus sueños.El efectode tejer y destejerla tela, que Cunqueiroconseguin
mediantelasdislocaciónintencionadade las palabras,e incluso del sentido lógico, y mediante
el uso dediversosrecursosfónicos,es conseguidopor Diaz Castropormedio de antítesisanivel
fónico,gramaticalo léxico-semántico.Estasbimembracionesseproducenenun mismo verso(Vv.
1/16 Un paso adiante i antro atrás, Goliza; y. 11 Saco í’aí, saca vén, ;Xesus Maria!) entrepares
de versos(Vv. 1/2 A esperanza nos teus o/los se e..pergídza -Iran os baus e chore) o entredos
paresde versoscomo sucedeen la estrofa segunda.Dentrode cadaoposiciónlos miembrosse
anulanentre si y lo quepareceun constantemovimientoes en realidadel estancamientoen un
mismopunto,resultandoun falso dinamismo.Esteinmovilismo se ve reforzadopor la estructura
circular de la composición,ya quedespuésde todo el movimiento quesuponela partecentral
del poema,el resultadoes queel último versoes igual que el primero: Un ¡>os<> odian/e ¡ aa/ro
oirás, Utiliza

Homenoxe riN. M. maz (astro. Guitiriz-Lugo [987, 44-45.

277



FernandoLillo Redonel

Ahora bien,Diaz Castrodeseair más allá de un efectoestilístico y sesirve del mito y
de su plasmaciónliteraria de calidad indudablepara realizar un poemaquea la par de goce
estéticosupone un crítica político-social a la Galicia de su tiempo. Por ello, sin caer en el
panfleto, reflexiona sobre el inmovilismo de Galicia y se duele de sus problemasinternos
(alusióna la emigraciónen Un bruarde navíos moi lonxanos/che estro/loa sano mal coma ¡mho
aya), queni siquieraconstituyenun revulsivoparaestapasividad(Pro ti envólveste en sobas de
mil anas¡i en sanas va/ves a escaitar a chavo).

3.2 Figuras femeninasde La Odisea

El breveencuentrode Ulises y Nausicaaen la playa de la isla de los Feacioses un
episodioqueha provocadoen la literaturagallega uno de los poemasmás hermosossobre el
efectodel amor quedejainmóvil y ancladoen el recuerdoal amantequesólo vive pararecordar
el momentopasado.Se tratadel poemaNausieaa42 de RicardoCarballoCalerodel queya hemos
visto el uso especialquehacia dela figura de Helena.En el casodeNausicao empleade nuevo
una figura mítica para expresara travésde ella sus emocionespersonales.De ese modo, la
necesidadde seguiradelanteen la existenciay de no dejarseinmovilizar por el recuerdoes
expresadade modo universalgraciasal concursode personajesmitícoscomo Ulisesy Nausicaa.
El poetafabulasobrela continuaciónde la historiaunavezqueUlises abandonaFeaciay analiza
lasactitudesde ambostrasla separación.El poemaes puestoenbocadeUlisesque, despuésde
largo tiempo, regresaala isla de los Feaciosy contemplaa Nausieaa.

Los tresprimerosversoscondensanlos tresmomentostemporalesesencialesdel poema:
el presenteen el que el poeta ve a Nausicaa,el paso del tiempo sobreEsquéria,que como
veremosno ha afectadoa Nausicaa,y la actitud de Ulises mirando siempreal futuro, siempre
en actividad.

Vi,, a Nousicaa.

Os anos pararan sabre Fsquéria.

A miño man indo é ¡br/e para empuñar o remo.

En los versossiguientesse va a contemplarla figura de Nausicaay su inmovilismo,
siemprepensandoen el momentodel pasadoenquese encontrócon Ulises.Supasadoeramóvil
como demuestrala original recreaciónqueel poetahacedel episodiode Nausicasjugandoa la
pelota. Se insistede forma incesanteen queNausicaaestádetenidaen el tiempo prendidaen un
recuerdo.

Floja non lavo delgadas no alta
nen a pelota do seu riso
rebolo con/ra a boca das amigar.

¡móvil no sen pozo lembra ini ~tia.

4R. CarballoCalero,Fu/nro Condicional <1961-1980),Sada(A Coruña) [982, 156-57.
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De/ida,
a escamo que deitau ao viageira
amor/alíou-no en neve.

Enviso ní’n recendo,
fixo-a ¡aula de antes a radício da lempo.

Frentea la inactividady anclajede Nausicaaen el pasado,Ulises se presentacomo un
hombreen constanteactividadpormediode la enumeracióndetareasquerealizó(cuatroversos),
olvidando los recuerdosdel pasado(cuatro versos). Los versoscoftos y llenos de verbosy
enumeracionescontribuyena dar la sensaciónde movimiento.

Fu tiren que tender o arco.
destruir os príncipes,
levar os meas pórticos
1? man/er o me,, reino.

sen lecer para lembror
os beiros do .S’imoi.r,
a con/urna do Cíclope.
os alías verdes de Circe

Ulisescontinúanarrandosu constanteactividadquele impide tenertiempopararecordar.
El último verso en el quehabla de sí mismo suponeun recuerdodel versotercerodel poema.

Traia e Ogigia son esquecimento.

E porque o tempa non me dá vagar.
por mm non poso o tempa.

Non /ivem tempo para envellecer.

A miño man indo ¿forte para empuñar o cetro.

Como si no hubieranquedadoclaras las distintas y opuestasactitudesde Nausicaay
Ulises. el poeta proponeuna segundavuelta para describirmás profundamenteel interior de
Nausicaz,aferradaa un solo díade su vida, mientrasel tiempo correy se repitenlas escenasde
lasqueella fue unavez protagonista.

Fía conserva un dio como un poxara
no goiola do lembranza.

Un dio tan lonjana
que a decarrer da sol
o ¡¿fi facenda cinza de anos.

As netas das suas doncela,
van lavar raupa ao rio:
atan os mulas aa carro.

219



FernandoLillo Redonet

La conclusióndel poemaentroncacon su comienzodesvelandounaestructuraen anillo
con tresversosque se emparentancon los queabrían el poema.

Desde longe vin a Naus ¡cao.

Non me deterel no vilo das feácios.

Sopla o ven/a. Navegar é necesario,

En el primeroseprecisaquela visión de Nausicaaesunavisión delejos,Ulisesno puede
detenerse.El segundoversodeclarala intenciónde no detenerseno vilo dasfeacios, quees una
voriatio parareferirsea Esquéria.El poetano puededetenerseporquepor Esquéria,como él ha
confesadoen el segundoversodel poema,pasael tiempo, y él es insensibleal paso de los días
(E porque a tempo non me rió vagar,~’par mm flan pos0 o lempo). El versofinal entroncacon el
tercerodel poema.El poeta-Ulisestiene un brazofuerteparael remo y su consecuenciaes que
debe navegary continuarsu movimiento para no ser atrapadopor el tiempo. De estemodo
Carballo Caleroconstruyeun poemaque, si bien estábasadoenhechosdeLa Odisea, supone
una reflexión íntima sobreel tiempo y el recuerdoy alcanzaaplicacionesmásamplias.

- -Enotropoetade1os-eehen1~,\ ~o, vaqueiro~vtgo, ,w.o>, aparecennuevasrecreaciones
de figurasfemeninasdeLa Odisea. Ensu poemariotituladoComilla de Antioquía (1982),premio
Esquío de poesiaen su convocatoriade 1981, recogeabundantesreferenciasal mundo clásico,
sintiendopredilecciónpor las figurasmíticas.Vaqueiroreflexionasobrelos mitos y se apropía
de ellos paracrearun mundo mítico personal,con nuevosmatices.Suculturalismo estácentrado
en los mitos clásicos.De ellos destacamosparanuestroestudioel poemaRecaí/ea (?iree

41 enel
que se trazael retratode unaencantadoraCirce en un tocadorimaginarioy adaptadoa nuestro
siglo (laspestañaspostizas,las lentejuelas).

ltecalíeu Circe
os derradeiros res/os dos vernices
das súas pálidas un/los,
despegan poseníno
pestonas de longura refulxente
e inspeccionan se algunha lentexaulo
remanecía lacozán, va/tíbet
en ca/quera recanto do sen ros/o,
Enterrou logo os xema&
no fundo das olleiras
e devolveulle a ollado
á imaxe axexante alén da espe/lo
<que non recoñeceí~ como e/a propia)
un número infindo de vegadas,
namentras os seus seos
lambían preguiceiros o escunchodo
taucador oriental do camerino.

»V. Vaqueiro,Camilla de Antioquía, A Coruña 1982, It
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Victor Vaqueirotambiénesautor del poemaOgígia44 enel queaparececomotransfondo,
sin mencionarse.la figura de la ninfa Calípso.

Ogigia
ah, oconchegadas, ataparon no amor
conleritanienlo.

Odisea 1, 225-227
caeron 05 queixumes
do cerco das seas deníes
coma ¡eras feridas a halozas,
como a/orcadas 1< ,scos
pendurando de abraios abalon/es.
As a//odas no praia que estilaban
regos de soro e brume
inzaron 05 oceaiOS:
o tristura ciumeisla
o ciáme otristurado.
leonados (como adoita aconíecernos)
no meado sorrínte da seguranzo de hoxe.
da incágnitrí ‘mor/ciro,
dos derradeiros ecos ríos amores.
no ¡corlo dunha cavo, alá, no ¡I/o.

Ya en el título seevocala isla lejanadondelaninfa retuvoa Ulises. El titulo va seguido
de unacita deLa Odisea seleccionadaparadestacarlo agradablede la estanciaen la isla de la
diosa.En La Odisea Hermesesenviadoa Ogigia paraqueUlisesregreseasu patriay el mismo
Ulises es presentadocomo una personatriste que llora a la orilla del mar, imagen que
transcendióincluso a la iconografiaantigua.Homero exponea un héroetriste por la lejaníade
su patria y por la ausenciade Penélope,pero tambiénun hombreque apesarde todo gozade
la última nochede amor en compañíade la ninfa, instanteque precisamenterecogela cita
asumidapor Vaqueiro.El poetaviguéspareceahondar en esadualidadde Ulises al quemuestra
triste y quejumbrosoa travésde unasnovedosasmetáforas,perosu tristezacasise decantamás
por lo buenoque deja que por la dicha que le espera.El Ulises homéricoestabadispuestoa
afrontarlos peligros futuros sin miedo. El personajede Vaqueiro duday se entristecepor el
abandonodelo seguro4na meada sorrinie da seguranza de bose) paraafrontarel futuro incierto
(da incógnito vindeira). El llanto de Ulises por su patria lejanaen La Odisea es el transfondo
y contrapuntode estellanto por el abandonode Ogigia, de lo seguro,de un amorqueda alegría
y seguridadpor lo intimo y recóndito de su lugar (no fonda dunha cavo, alá, no ii/a,>. El

personajede Vaqueiro refleja la complejidad de un hombre que abandonalo seguro por lo
incierto, en esteponer el acentoen la isla y no en la lejana Itaca reside gran partede la
originalidaddel poema.Y ademásel hombrede estepoemaes ampliadoy universalizadopara
poderaplicar su sentimientoa cualquierhombre (co/no adaila acon/ecernos>.

44V. Vaqueiro,«Ogigia»,Dama. Expresión poética go/ego a 6 ([983) 25.
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3.3 La Odisea comoviaje

La Odisea espartede la literaturauniversalsobretodo por su capacidadde representar
cualquierviaje,preferiblementecualquierviaje exteriorqueimplique un compromisointerior del
que lo realiza, afrontandolas adversidadesy enriqueciéndosecon el gocey el sufrimiento del
camino.Desdelos primerosmomentosde la poesíagallegatenemosestautilización delos temas
odiseicos relacionadoscon el viaje. Eduardo Pondal, que, como hemos tenido ocasión de
comprobar,preferíaparasu poéticael tono guerreroy heroicode La lijada, empleaen unasola
ocasiónel temadel viaje de Ulises. En el poemaA sirle turbulenta e pralongada4~ muestralo
fatídicodelassirenasodiseicasquesehanconvenidoenel símbolo depeligro por antonomasia.
Comprobaremosque a pesardel tono universaldel poema,aplicable a cualquierviaje heroico
quese emprenda,Pondalno puedeevitar realizarsu poesíacon eí fin cívicotan presenteen el
conjunto de su obra.

A sirle turbulenta e prolongada
con roncas cantos sin cesar bronqueo.
os seus negras penedor amor/rondo
col den/es dunha langa e Jea xerpo.

Esa é a morada insidioso
das fo/aces 5/renos.

Ouh, novas navegantes
que nava ideal a/en/as
non escuités sens cantos.
sua harmonio estupenría;
vaso timón virade.
virade vaso ye/a
st> non querés por sempre no ni/Tana
caer con ming¡ta eterna.

Esa é a morado insidiosrí
das Jalaces ‘írenos.

En un primer momento Pondal presentade modo generalel mito de las sirenasy sus

peligros(vv. 1-6) paracontinuarcon la aplicaciónde estemito alos nuevosnavegantesqueél
deseaexhortar(vv. 7-16).

En la primera estrofa se nos ofrece unadescripciónnegativadel lugardonde viven las
sirenas(roncos cantos, negros penedos, langa e/ea xerpa, morado insidiosa, fa/ates sirenas).
Esta descripcióndesfavorablees la que propicia la advertenciaa apartarsede ellas. Es una
advertenciarelacionadacon la posibilidad de unacaídadeshonrosaen combate,tema que era
muy queridopor Pondal. El nirvanaen el quesepuedecaer con mifigna eterna puedesignificar
simplementeel más allá o ser un estadode inactividady un lugar de no-sentimientocontrario
a la ideade lucha de Pondal.

En el poemadesconocemosquiénesson los nuevosnaveganteso cuálesson sus ideales.
Sólo se nosmuestraen abstractounaexhortaciónválidaparacualquierlucha. Sin embargo, el
propio Pondal nosda una pautade lecturamás estricta,que si bien hacemenos universalel

45Versas ignorados ou esquecidos lA sirte turbulenta e prolongadal (XS. 218).
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poema,nos acercaa las intencionesconcretasde su autor. En una carta con la que remite el
poemaal periódicofa Voz de Galicia dicequese tratadeun poemasimbólico: ‘Esa syr/e, esa
temible restinga en lo navegación del periodismo, no significa otra cosa que el vieja
absolunsmo, el caciquismo, el Janalismo político, las mingas de bandería.. - ‘4<

La composiciónmáshermosadela poesíagallegabasadaen La Odisea comoviaje essin
dudael poemade MéndezFerrin (Orense,1938)titulado A UN men fha47. Se tratade un poema
entorno al viaje iniciático y a la vueltadel viajero al hogarmuchomásrico ensabiduria.En este
sentido el poemacuentacon un hipotexto reconocido la composicióndel poeta renacentista
francésJoachímdu Bellay (1525-1560)sobresu propio viaje iníciátíco Unaestrofadel poema
del escritorfrancésle sirve de cita introductoriay ademáspropicia la glosaque constituyela
última estrofade la composiciónde Ferrin.

Ahora bien, el poemaA un me¡t fil/o cuentatambién con un hipotexto no confesado
abiertamentepero fácilmentededucible:el poemaItaca (1911)de Cavafis, en el que se invita
al lector ala realizacióndel viaje iniciático haciaItaca. Ferrín es conscientede sushipotextos
y también de las novedadespersonalesquedeseaimprimir a su personalpoemainiciático. En
primer lugar, su poemano tratade su propio viaje personal comoerael casode Du Bellay, ni
se dirige a un tú indeterminadocomoel poemade Cavafis, sino queva dirigido a unapersona
concreta:a su hijo, indeterminadopor el artículo un’. De estemodo, aunquesepamosqueel
hijo anónimode Ferrin no essino un doblede él mismo,sentimosla emociónquesienteel padre
ante el hijo ausenteal quedirige estosversosprofetizandosu futura vueltaasusorigenes,una
vueltaqueno significaráun encuentroreal en vida de padree hijo.

El poemase componede unacitadeDu BelIay a la quesiguencinco estrofasunidaspor
el lea motiv queconstituyelaánforadel verso:Gando regreses a Vilanova das Infontes. Termina
con unasextaestrofa que suponeunaglosaa la cita inicial y quemezclalos viajesiniciáticos
miticos con el viaje del yo poético real. El poemase cierra en círculo si consideramosla cita
como comienzodel mismo. A continuacióncomentamossomeramentesu desarrollo:

A un meu filIo

llenas qn’ comme t.jIvsse, a Jan un bean vayage,
on ram e, e cestuy—/a e~ni conquie la tonan.

e/ pui.¶ ese retaurné. plein dusage el raison,
v,vre entre ses parenis te reste de son <¡ge.’

Joachim du 13e1[ay

(onda regreses a Vilanovo das Infantes
despois de visitares terras sen número
recaneceros que 05 causas son nlais pequenas e

lenca//citas
do que ti lembrabas

4<F. Fonda?,Que,xu>nes das pinos e autras poemas. Edición 6 coidodo de Xavier Senin, Vigo 1985, 218
a. 60.
47X. L. MéndezFerrín,OJIn dun canto. Edicióndc VicenteAraguas,Vigo [995, 93-95. Existetraducción
castellanaenL. Rodrigues-A.JiménezMillán (vds), «PoesíaGallegaContemporánea»,Litoral 209-210
(1996) 102-104.
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pro o len cor mallo máis grande porque nel eniraro
fo mundo.

Cando regreses a Vilanova das Infantes
despois de que o len esprila rivera ornado
ca vigor azul veludo da papilto manchoan e outros

(grandes ha/horeros
e nos teus o//as se cebara o ferrete das mil

fve/enos inimigos,
atapará irónico a xesta do <‘astromao, do J4rrriola

/e antros
montañas que encadran a tua patrio cao fidel

¡constancia
de quen é manso, tutelar e interno,

En lasdosprimerasestrofasel padreexponeen clarocontrasteel viaje y su aventura<vi’.
1-2 de la primeraestrofay vv, 1-4 de la segunda)con la llegadaa la tierra patria de Vilanova
dos Infantes. La primera estrofaresumeel contenidogeneraldel poemay muestrapor un lado
el hechodelviaje narradoenun breveverso (despais de visitares ferras sen nú,nera) y el efecto
generalde la llegadaque provocaunavisión de las cosas máspequeñapero más rica, En la
segundase avanzaun grado más ya que nos da detallesmás precisosde la épocaviajera y
ademáspresentala acogidageneralde losmontesquerodeansu patria.En estasegundaestrofa
el viaje se presentacomo constantemovimiento y desasosiegomientrasque la tierra patriale
ofreceel descansoy el reposo.

Ferrínha dedicadosólo estasdos estrofasal hechodel viaje, frenteal tratamientomayor
querecibeel viaje en el poemade Cavafís,A Cavafisno le interesala Itaca fisica ni material
sino queella es el motor del viaje y por lo tanto lo importantees el movimiento de éste:

Desea que el camino sea largo,
que sean muchas las mañanas estivales
en que con qué placer, con qué alegría
entres en los puertos por primera vez vistos, (.)

Ten siempre en tu mente ¡toco.
Llegar allí es tu destino, (..)

Itaca te dio el be//a viaje.
Sin ella no hubieses emprendido el camino
pera ya no tiene nada que darte.

Y silo encontraras pobre, Itaca no te engañó.
Tan sabia has devenido, con tanta experiencio,
que habrás comprendido qué significan las 1/ocas.

En Ferrin, sin embargo,el lugar de destino cobraprotagonismoy un protagonismo
importantepor cuantose le dedicantresestrofas.La función del lugar de destinoconcreto, la
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función de Vilanovados Infantes,es la de acogiday reconocimiento.A Ferrin le importanhasta
los mínimosdetallesy en estos estáel descubrimientopersonaldel yo poético.

(ando regreses a Vnlanovo das Infantes
e entres no caso que fundaran os teus ontergos
con lucidez e trabo/la imprecisábel.
notarás a benvida rlunho brétomo insidiosa
a ~elar cada obxecto cama vis/o entre bágoas;
músicrí habr<rá en escodas, olas, pipas, lámparas

¡e espe//os ou ecoar
de iabares que hai cen anas o/i haubo e nun

¡repente
prorre~mpen nos /eus r,llos o/apeados.

(‘anda regreses a Vilanovo das Infantes
e os canastros, o prejóndidodes das adegas,
a terror dos subterráneos ande o son os trabes de

¡aura e de alguitrén.
a ríerrota das murallas no Arrobo/do, a agurgulla
da Ion te de Baixo. a marte enguedel/oda en coda

¡corredor
derruido, ochegen a ti a man pá/ioa das antanos

¡amantes.
no íuo res domeoda po/o pesa do sentida
chauzaró un alustre de namorada tristura
cama que alumea un facha de luz verde e arcaica.

<anda regreses o Vilanovo dos Infantes
tremeránche os xoen//as
do corazón e no al/a noite a inmensa /ua cheo
iluminará pro ti a clave do labirinto
e o ten pai sorrirá dende o frío repulcra
/~orque terás canquerido o que ti es
e poderás cantrír en 1ro-la Cerca como cantan o

¡poeta
dos antanos ríe [rancias

‘be/ir riquel que, iras de percorrer. como Ulises,
os mil aventuras das mares do mor
e dos mares da paixón yerme/la arrebatada:
on aquelautra que, navegando o Pon/o no percura

Iproce/oso
máis que un Año de <Juro. ocadou a ledicia

linnumeróbel
da Misión e da Viaxe compridas
tras cortar inciden/es coma rosas

re/orno a Vi/anava das Infantes campleta de
¡sabidurea
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En lasestrofastercera,cuartay quinta el yo poéticoyabaabandonadoel paisajeexterior
de los montesy penetraen el hogarpaterno,realizandoun viaje al interior de sí mismode modo
gradual. En la estrofa terceraaparecenlos objetosmaterialesindividualizados,mientrasqueen
la cuarta,ademásde esosobjetosmateriales,aparecenlas presenciasausentesde los vivos que
un día estuvieronallí, La quinta llega hastalo más íntimo del ser en el reconocimientointerior
y con él el encuentrometafisicocon el padre.Todo ello preparaal hijo paracantarla glosadel
poeta francés en la que Ferrin termina universalizandosu viaje iniciático por medio del
entroncamientocon las figurasmíticas de Ulisesy Jasón.

4. Conclusión

A través de estas páginashemos realizado un rápido viaje a la poesíagallegaen su
relacióncon los temashoméricos.Los poetasgallegosse haninspiradocon frecuenciaen Lo
¡liada y La Odisea, huyendo siemprede una recreaciónarqueológicay buscandoexpresarsu
mundo interior pormedio de unos seresmiticosa los quereinventanasu gusto.Eseconstante
poderde reinvenciónes lo quehacequelos clásicosconstituyanun adecuadopunto de partida
paranuestroviaje interior.

FernandoLILLO REDONET
(7 Serafin Avendaño, 18
36201 Vigo (Pontevedra)
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